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Solski jezik je zvrst praviloma standardnega jezika, ki jo uporabljajo vsi udelezenci $ol-
skega Zivljenja pri svojem vsakodnevnem sporazumevanju med u¢nim procesom in zunaj
njega: komunikacija s starsi, z lokalnimi in mednarodnimi ustanovami in s strokovnjaki
podrocja. Uciteljev jezik pa je podzvrst, kjer gre za govor ucitelja v razredu, ki vkljucuje
tudi strokovno in specificno izrazoslovje tega podrocja, Se nadalje pa so specifike pri-
sotne, ko gre za ucitelja tujega/drugega jezika. Ker so dela s tega podro¢ja sorazmerno
redka, obenem pa gre za zelo zivo potrebo uciteljev (in ucencev) pri pouku tujega/dru-
gega jezika, so znanstvena preucevanja in prirocniki s tega podrocja za marsikoga v teh
kontekstih lahko zelo dobrodosli.

Pricujoci priro¢nik oz. glosar Solskega jezika je nastajal na Hrvaskem, v obdobju od
2015 do 2020, kot skupni podvig hrvaskih glotodidakticark stirih tujih/drugih jezikov,
ki se poucujejo v hrvaskih javnih Solah. Predmet preucevanja je bilo podrocje Solskega
jezika pri pouku nemscine, angles¢ine, francos¢ine in italijans¢ine. V priro¢niku je zajet
tako govorjeni jezik, kot so ga uporabljali u€itelji in uc¢enci v Siroki mrezi sodelujocih Sol,
kot tudi izsledki preucevanja Solske dokumentacije, intervjujev s Stevilnimi pristojnimi
strokovnjaki s podrocja Solstva in uciteljev, ter iz primerjalnih Studij.
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Med jeziki v projektih je tudi italijans¢ina, ki se ga v Solskih sistemih uci in/ali pou-
¢uje kot prvi, drugi ali tuji jezik tako na Hrvaskem kot v Sloveniji (v predsolskih in Sol-
skih izobrazevalnih ustanovah, podobno kot v Sloveniji). Cetudi gre v Sloveniji za veliko
manjSe obsege, bi utegnil biti pricujoci priro¢nik zanimiv in uporaben tako za uditelje
italijans¢ine (ki ga poucujejo v omenjenih druzbeno-kulturnih kontekstih), morda pa tudi
za ucitelje hrvasc¢ine kot prvega, drugega ali tujega jezika. Zanimive vpoglede bi utegnil
nuditi tudi drugim raziskovalcem, tako jezikoslovcem kot glotodidaktikom. Avtorici sta
se odlocili, da zaradi specifi¢nih vlog italijans¢ine izpostavita predvsem razlicne socio- in
pragma-lingvisti¢ne vidike:

a) v uvodnem delu so predstavljene raznolike vloge italijanskega jezika (kot prvega
ali drugega, kot jezika narodne manjsine ali izvornega jezika) v Italiji in drugje v
Evropi, predvsem na HrvaSkem in v Sloveniji;

b) zatem avtorici zozita perspektivo na Solsko o0z. izobrazevalno polje in kratko oriseta
raznolike pod-kategorije strokovnega zvrsti »Solskega jezika kot jezika stroke« (ki
vkljucuje jezikovne kode vseh vkljucenih v to polje, vkljuéno z ucenci);

¢) vtretjem delu oriSeta naravno prepletenosti Solskega sporazumevalnega polja z vidi-
ki kulture in medkulturne kompetence (vkljucujo¢ SEJO, dodatek k SEJO, Byramov
in Balbonijev model medkulturne kompetence) ter njuno povezanost s specificno
komunikacijsko situacijo uciteljev in uc¢encev na Hrvaskem;

d) v cCetrtem delu avtorici poglobita in iz¢rpno predstavita Stevilne vidike medkulturnih
razlik na podrocjih ucencevega in uciteljevega jezika, s Stevilnimi primeri iz hrvaske
javne izobrazevalne vertikale od vrtcev do fakultet: v Solskem kontekstu, pogojenim
z izobrazevalnim sistemom, so druzbene in medkulturne ter pragmati¢ne kompeten-
ce kljucne;

e) v zadnjem delu so sistemati¢no navedeni primarni in sekundarni viri raziskave, ki je
podlaga pricujocemu slovarju.

V osrednjem hrvaSko-italijanskem glosarskem delu priro¢nika najdemo 400 hrva-
Skih in 750 italijanskih strokovnih izrazov s podroc¢ja Solstva, plod sistemati¢ne analize z
uporabo kontrastivne pragmatike. Stevilni med njimi so vzkliki, pozdravi, onomatopeje,
ki se pojavljajo v Solskih razredih, torej ne gre le za pretezno uditeljev jezik ali jezik Sol-
ske dokumentacije. Stevilni izrazi so dodatno oznaéeni kot npr. regionalizmi, pogovorni
vzkliki, zargon ipd. Zelo dragocen doprinos slovarja so nedvomno primeri uporabe posa-
micnega izraza v primeru komunikacije (v vzklikih, vprasanjih, povedih, kratkih dialogih
ipd.) — vsi v hrvaski in italijanski razli¢ici, vsi iz ust razli¢nih Solskih protagonistov. Ob
marsikaterem se lahko prisréno nasmejimo, saj se spomnimo iskrivih trenutkov v $ol-
skem zivljenju razredov s tujim ali drugim jezikom in (tudi jezikovne) ustvarjalnosti, ki
nastaja v njih.

Stevilne strokovne izraze spremljajo zgo3¢ena pojasnila, ki izhajajo iz medkultur-
nih razlik obeh Solskih okolij, ki odrazajo hrvaski in italijanski izobrazevalni sistem
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(primerjavo s slovenskim pa si lahko ob prebiranju soustvarjamo). Le nekateri hrvaski
strokovni izrazi imajo 'ustreznice' v standardni italijan$¢ini, z doloenimi omejitvami,
nekateri izrazi imajo le delno enakovredne 'ustreznice', nekateri pa jih sploh nimajo. Ce-
lota pravzaprav predstavlja primer jezikovne zvrsti, ki se samostojno uporablja zunaj
italijanskega drZzavnega ozemlja. Prav ta del Solskega, uciteljevega in ucencevega jezi-
ka, je lahko pomemben vir za poglobitev medkulturnega znanja dvojezi¢nih ucencev in
Studentov, uciteljev italijans¢ine v razlicnih kontekstih, pa morda tudi za spodbujanje
medkulturnih ves¢in v priloznostnih 'mediacijah’ v stiku med (rojenimi) italijanskimi in
hrvaskimi govorci, drugimi govorci oz. uporabniki italijan$¢ine in hrvascine, sami pa si
lahko ustvarjamo analogijo s slovens¢ino v Sloveniji in v slovenskih Solah v zamejstvu.
Marsikje lahko zaznamo, da v primeru Solskega jezika tradicija prevlada nad pravil-
nostjo uporabe dolocenih izrazov in da bi bile potrebne nadaljnje raziskave in posodobi-
tve s ciljem Se boljSe medkulturne komunikacije. Z poglabljanjem svojih medkulturnih
vescin, povezanih z razlikami med izobraZzevalnimi sistemi med tremi drzavami, lahko
ucitelji dodatno uveljavljajo svojo profesionalnost, med ucenci pa lahko spoznavanje teh
'vsakdanjih' razlik spodbuja njihovo radovednost. Ne nazadnje je to zivo in dinami¢no
podrocje (prvega/drugega/tujega) strokovnega jezika vredno tudi raziskovanja ne le z
jezikoslovno-leksikografskih pac¢ pa tudi z glotodidakti¢nih vidikov.



